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ДОНЯ БАРБАРА, 71 епизод
Участници:

Мъже:
Жени

Сантос
Барбара
Лоренсо
Сесилия

Мелкиладес
Марисела

Гонсало
Хеновева

МариаНиевес
АлтаГрасия

Пахароте
Хервасия

Кармелито
Хосефина

Антонио
Луисана

Мелесио
Жена1

Мелендез
Жена2

Гереро

Мъж

Чепо

Хулио

Полицай

Мартин

Виеа

Сервитьор

Кайетано

Мъж2

Нотариус

Начални надписи

БАРБАРА
Да, ...  аз съм Барбара Гуаймаран ... и не съм мъртва. ... Жива съм, ... наистина  съм жива, негоднико. ... Ти не успя да ме убиеш. ... И аз също ... няма  ... да те убия...  Ще те ... накълцам.
МЕЛКИЛАДЕС
Ще го направим с тази кама.
БАРБАРА
Да, ... ти ще виеш от болка, ще ме молиш да те убия, ... а аз само ще гледам как бавно, много бавно  умираш, ... изнасилвачо. ... Хайде, Мелкиладес, иди намери ремарке, трябва бързо да го пренесем. ... Всичко, което ми стори тогава ще ти се върне!
ГОНЗАЛО
Сантос, смени това изражение ... моля те,.
САНТОС
Как очакваш да съм спокоен, като съм тук с човек, ... който е преследван и ме вкара в неприятности, без да съм направил нищо.
ГОНЗАЛО
Вече те помолих да ми простиш, какво още искаш, да падна на колене ли? Освен това, тук сме в безопасност и продават най-студената бира в града, само почакай да видиш. Две бири, моля. ... Сантос, ... толкова се притесних, когато те арестуваха. Как успя да се изплъзнеш от Мелендез?
САНТОС
Луисана ме измъкна от там.
ГОНЗАЛО
Разбира се. ... Тя е дъщеря на един от приближените хора на диктатора. ... Каквото тя каже, това става. .. Разпитваха ли те?
САНТОС
Казах им, че не зная нищо, ... за това, което ставаше там, което е вярно. И тъй като нямаха нищо срещу мен, ме пуснаха.
ГОНЗАЛО
Но рано или късно ще разберат, ... че с теб отдавна сме приятели.
САНТОС
Добре, нека разберат, ... нямам какво да крия, каквото ще да става.
ГОНЗАЛО
Сантос, ... не видя ли на какво са способни онези боклуци? И все още им вярваш.
САНТОС
Не, Гонзало, не им вярвам, ... мразя това правителство, което постоянно лъже всички, .. но не съм направил нищо, за което да ме обвинят.
ГОНЗАЛО
Но ти имаш досие...  заради мен и нямаш представа колко ми е ... неудобно.
АНТОНИО
Сесилия и Лоренсо ще се женят? ... Не може да бъде.
МАРИСЕЛА
Истина е, .. .не разбирам хората, ... всичко правят наопаки.
АНТОНИО
Но къде, кога, кажи ми.
МАРИСЕЛА
Казах ти, че отиват в Сан Фернандо. ... Защо го правят, като не се обичат? ... Антонио, те вече тръгнаха, ... и за всичко е виновна онази свиня.
КАРМЕЛИТО
Имам ... малко работа.
ПАХАРОТЕ
Аз също.
МАРИЯ НИЕВЕС
И аз.
СЕСИЛИЯ
О... Лоренсо... Не се притеснявай повече, ... с времето Марисела ще разбере.
ЛОРЕНСО
Измамници...
СЕСИЛИЯ
За какво говориш?
ЛОРЕНСО
За Марисела, тя каза, че сме измамници ... и е права, Сесилия. .. Ние двамата си заравяме главите в пясъка и... ти си влюбена в Антонио.
СЕСИЛИЯ
Да, много, ... но освен това обичам това бебе, което расте в мен, а то ще се роди само след няколко месеца ... и ще се нуждае от баща, ... Лоренсо... някой отговорен мъж, а не момченце, ... което скача от легло в легло.
ЛОРЕНСО
Сесилия, много добре знаеш, че не съм добър баща. ... Освен това ... няма да доживея да го видя как расте.
СЕСИЛИЯ
Да видим ... Ти беше този, който предложи да направим това, ... защо сега се отказваш?
ЛОРЕНСО
Имам чувството, че се възползвам от теб ... и благородството ти. ... Не го правиш само да сложиш преграда между теб и Антонио, нали? ... И заради мен ли го правиш?
СЕСИЛИЯ
И за себе си също, ... искам... да имам доверие на мъжа до себе си ... и да сложа ... край на една недовършена приказка.
ЛОРЕНСО
Тази приказката ще има завършек, ... бъди сигурна.
СЕСИЛИЯ
Правя го, защото това е най-доброто за мен, ... за теб ... и за бебето ни.
ЛОРЕНСО
Само Марисела ме притеснява. ... Тя няма да разбере защо се женим, ... независимо каква е причината, Сесилия, .. даже и да не е по любов.
СЕСИЛИЯ
А ти защо си мислиш, че не те обичам? ... Обичам те, Лоренсо, обичам те, обаче...
МЪЖ
С кого тръгваме?
СЕСИЛИЯ
...това е по-различен вид любов, ... който отива отвъд стандартната любов, сексът, ... ревността, приятелството, .. всичко. ... Както би го описал един поет. ... Една безсмъртна любов. ... Ще го направим ли?
ЛОРЕНСО
Както кажеш, скъпа моя. ... Ти решаваш.
СЕСИЛИЯ
Ще го направим.
БАРБАРА
Като се замисля, ... ще нагорещя този прът и ще те намушкам с него. ... Можеш ли да си представиш колко много ще те боли, като лека по лека те пронизвам? ... Казват, че така  боли най-много. ... Чепо, ... не се вълнувай, ... тъкмо започваме.
ГОНЗАЛО
Сантос, това е само началото, имаме още много работа. Но усилията ни няма да са напразно ако победим диктатора.
САНТОС
Това искат много от нас, това заслужава родината ни. Но с тези битки... Нищо няма да постигнете с насилие. ... Трябва да победим тиранина единствено с демокрация.
ГОНЗАЛО
Демокрация? ... Демокрацията е за хора, които живеят в мир и справедливост; но при нас нещата не стоят така.
САНТОС
Тогава не стой тук да гледаш как убиват опозицията на тираните, ... напусни. ... Идете надалеч и се организирайте...... Помисли как можем да си върнем родината, която всички обичаме. Така само ще загубиш живота на другарите си. ... Избягайте докато не е станало късно, ... елате с  мен в къщата ми, ... ще ви помогна да пресечете границата.
ГОНЗАЛО
Не, Сантос, трябва да даваме пример, трябва да се бием тук, няма как иначе, друг начин няма.
САНТОС
Това не е начинът, ... насилието ...няма да помогне.
ГОНЗАЛО
Е, тогава какво мислиш, че ще помогне?
ХЕНОВЕВА
Как така баща ти ще се жени за госпожа Сесилия?
МАРИСЕЛА
Молиха ме да ида, .. но аз не исках да взимам участие в това.
АЛТАГРАСИЯ
Ще отидат да се оженят сами? .. Лоша поличба е.
МАРИСЕЛА
Сгреших ли? ... Нещо лошо ли направих?
ХЕРВАСИЯ
Да, .. мисля, че си сгрешила, Марисела.
ЖЕНА 1
Не разбирам, защо искат да се женят?
МЕЛЕСИО
И каза, че Антонио е тръгнал след тях?
МАРИСЕЛА
Аха, казах на Антонио и той веднага тръгна. Мисля, че не трябваше да му казвам.
МЕЛЕСИО
И какво ще прави младежът сега?
ХОСЕФИНА
Спокойно, дядо. Първо ще трябва да ги настигне.
МАРИСЕЛА
Да, .. сега даже и да не искат, Сантос ще трябва да разбере за връзката между Сесилия и Антонио. .. Сега, сега леля ми освен, че ще ми е леля, ... ще ми бъде и мащеха, ... какво объркване. Наистина обичам леля Сесилия и татко, но Антонио ми е приятел и аз знам, че той обича леля Сесилия, тя го обича също, но баща ми е влюбен в нея.  каква каша. ... Мисля, че това ще свърши зле.
МЕЛЕНДЕЗ
Знаех, че съм прав, ... прочети това: ... Сантос Лусардо и Гонзало Зулуага са завършили в една и съща година. ... Освен това ... са били в едно и също училище,  ... участвали са в едни и същи организации и са имали общи приятели.
ГЕРЕРО
Прав сте, полковник.
МЕЛЕНДЕЗ
Гереро, ... обади се на Чепо, искам да отиде в хотела и да разпита този човек. ... Искам да знам от къде го познава.
ГЕРЕРО
Чепо още не е тук, сър.
МЕЛЕНДЕЗ
Как така  не е тук? ... Какво става с този идиот. ... Така ли ми се отплаща, че му давам работа? ... Намери го ... и му кажи, че ще бъде в ареста за два дни. ... По живо!
ГЕРЕРО
Веднага.

МЕЛЕНДЕЗ
Какъв кретен.
ЖЕНА 1
Веднага, разбираш ли? Искам парите тук веднага!
ЖЕНА 2
Не мога в момента. Изчакай до  следобед.
ЖЕНА 1
„Този следобед, този следобед”, винаги казваш едно и също, а после изчезваш. Или плащаш, или си тръгваш.
ЖЕНА 2
Няма да си тръгна!
ЖЕНА 1
Тръгваш си защото... няма да те издържам повече.
МЕЛКИЛАДЕС
Извинете, извинете.
ЖЕНА 2
Да те вземат дяволите! (фоно)
МЕЛКИЛАДЕС
Млъкнете веднага!
БАРБАРА
Какво? ... Не харесваш ли удобния ковчег, който съм ти взела? ... Сложи си краката вътре или ще кажа на Мелкиладес да ти наблъска по същия начин, по който ти постъпи с мен без даже да ти мигне окото. ... Влизай вътре, прасе такова. ... Мелкиладес, защо се забави толкова? ... Млъкни и спри да мърдаш, негоднико. Мелкиладес, удари го моля те.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, добре ли сте?
БАРБАРА
Да, ... ти мисли  за сандъка... Хубаво го завържи ... и го закарай в Страх.
МЕЛКИЛАДЕС
Не се тревожете, господарке, ... ще ви чакам там. ... След колко време ще дойдете?
БАРБАРА
Не знам. ... Ще остана тук докато мъжът ми не ми каже.
МЕЛКИЛАДЕС
Бъдете внимателна, господарке, ... имате много врагове тук. ... Мелендез е опасен човек, ... има много власт, ... а и онази жена ... не ви харесва.
БАРБАРА
Ще се погрижа Мелендез да не ме види, ... а относно онази арогантна жена, ... не се тревожи за нея. ...  Куче, което лае, не хапе. ... Луисана Рекена може да има всичките пари на света, ... но пак не може да се сравнява с мен.
ГЕРЕРО
По живо, Гомез, това е входа към кочината, искам да проверите баните, кухните, спалните, всичко, хайде!
МЕЛКИЛАДЕС
Господарке, тръгвайте, ще се видим в Страх, .. тръгвайте.
БАРБАРА
И умната.
ПОЛИЦАЙ
Сержант, ето я стаята на Чепо, но няма никой вътре.
ГЕРЕРО
Търсете навсякъде, стаи, бани, навсякъде.
ПОЛИЦАЙ
Да, сър. .. Не може да е изчезнал.
ГЕРЕРО
Знаете ли къде е мъжът, който живее в онази стая?
ЖЕНА 2
Не съм го виждала от снощи.
ЖЕНА 1
Вярно е, не сме го виждали, .. но един индианец с грозно лице тъкмо излезе от там, приличаше на убиец.
ЖЕНА 2
Мисля, че беше въоръжен.
ЖЕНА 1
Беше с една красива жена, но зла и арогантна.
ЖЕНА 1
Дъщеря ми Габриела стана на 18 и я попитах дали за подарък иска пътуване в Европа или парти в клуба и разбира се тя избра пътуването до Европа. Всичко е страхотно, пътуването е първа класа, тя и приятелите и останаха там осемнайсет дни, можеш ли да си представиш?
БАРБАРА
Хей, жено, .. да ти, не ме гледай така. .. От къде каза, че си купила билета за Европа? Онзи за дъщеря ти Габриела?
МЕЛЕНДЕЗ
Значи не сте го виждали да излиза тази сутрин?
ЖЕНА 1
Никой не го е виждал от снощи, ... вече казах на охраната.
МЕЛЕНДЕЗ
Ще ми го казваш колкото пъти поискам.
ЖЕНА 1
Да, да, ще ви кажа каквото искате.
МЕЛЕНДЕЗ
Какво видя?
ЖЕНА 2
Каквото каза тя, един индианец, който носеше сопа и една красива жена със сандък.
МЕЛЕНДЕЗ
И излязоха от стаята на Чепо?
ЖЕНА 1
Да, излязоха от стаята на онзи човек, когото търсите. .. Имаха голям сандък, ... който изглеждаше тежък.
МЕЛЕНДЕЗ
Сандъкът на Чепо ли е бил? .. С него ли беше, като дойде?
ЖЕНА 1
Не, не, беше на индианеца, .. той го донесе, като взе съседната стая.
ГЕРЕРО
Какво да правим с тях, полковник?
МЕЛЕНДЕЗ
Не се шегуваме, .. ако не искате да влезете в затвора или да затворя това свърталище на престъпници и уличници, ще направим сделка. .. Ще ви дам номер, .. на който ще звъннете ако видите Чепо, .. индианеца .. или красивата жена, .. ясно?
МЕЛКИЛАДЕС
Шшшш, ... не викай.
ЧЕПО
Вода, .. вода, ... дай ми вода.
МЕЛКИЛАДЕС
Ах, колко е хубаво,  в тази голяма жега.
ЧЕПО
Моля те, .. само малко, моля те... Пусни ме. .. Шефът ми .. ще ти плати много за мен.
МЕЛКИЛАДЕС
Господарката ми ми плаща по-добре, боклук такъв.
ЧЕПО
Помощ!
САНТОС
Виж, от Прогресо до Пиляр са около четиридесет мили, пътят е черен и винаги има злополуки. Сега не можем да транспортираме добитък, но ако построим път, ще го направим чак до тук. Може да стигнем до главния път с големи камиони......Само този път ще донесе на земевладелците от района големи печалби. ... Работа, Мартине, .. работа за нашите хора.
МАРТИН
Страхотна идея е, но защо не накараш местното правителство да го построи?
САНТОС
Правителството, Мартине, това правителство?
МАРТИН
Да, разбирам, .. виж, ще направим нещо. Стига сме приказвали, Сантос, .. ще се срещна с партньорите си и ще пратим инженер да направи оглед. Ще направи предварително проучване и ще имаме бюджет за пътя.
САНТОС
Страхотно, благодаря ти.
МАРТИН
Наздраве за твоят път и за моята земя.
БАРБАРА
Здравей, любов моя, .. да си градско момиче е по трудно от това да гледаш добитък.
САНТОС
Скъпа, .. това .. е Мартин, Мартин Салазар, той е пътен инженер и приятел от детството.
МАРТИН
Как сте?
БАРБАРА
Приятно ми е.
САНТОС
Ще ни помогне с пътя.
БАРБАРА
Наистина ли? .. Приятелите на Сантос са и мои приятели.
МАРТИН
Благодаря.
БАРБАРА
Келнер! .. Кой сервира тук? Господине...
БАРБАРА
Искам една студена бира, от дъното на фризера, .. побързайте, моля ви. .. Как е конспирацията?
МАРТИН
Конспирацията?
САНТОС
А, .. не не... няма конспирация тук.
ЛУИСАНА
Виж ти, колко е малък света, нали? .. Пак се срещаме. 

... Както казва братовчед ми Маурис, .. този свят е като кърпичка, ушита от различни платове. ...Пак се намерихме.
БАРБАРА
Какво ти има, ... преследваш ли ни?
САНТОС
Барбара, моля те.
ЛУИСАНА
Аз? .. О, боже мой, .. защо бих направила нещо толкова глупаво? ... Не съм виновна аз, че Сантос ви е довел в любимото ми място, ... нали шери? .. Това ... си е нашият любим ресторант от много преди да се срещнем. ... Благодаря за жеста, любов моя. ... Разбирам, че не си ме забравил, но стига вече. Омъжих се за мъж много по-добър от теб, ... добър апетит, .. извинете ме.
ЖЕНА 1
Това не е ли бившият ти?
ЖЕНА 2
Но разбира се, това е Сантос Лусардо, ... сладък както винаги.
ЖЕНА 1
Коя е тази ... странна жена?
ЛУИСАНА
Тя е дивата селянка, ... с която Сантос излиза откакто го напуснах. ... Все пак горкият беше оставен сам пред олтара в Сан Фернандо, за посмешище на всички.
ЖЕНА 1
А, да.
ЛУИСАНА
Тази уличница е отровна змия.
ЖЕНА 2
Изглежда, че ти я мразиш и че само на теб ти пука.
ЛУИСАНА
На мен ... да ми пука? Моля те, аз обичам Тони и съм най-щастливата жена на света. Сантос и приятелите му не ме интересуват.
ЖЕНА 1
Виж я. Изглежда на нея също не и пука за теб.
БАРБАРА
Те ме гледат.
САНТОС
Барбара не им обръщай внимание.
БАРБАРА
Тези глупачки ми се подиграват.
САНТОС
Виж, виж, донесоха ни меню. Защо не се нахраним на спокойствие? Виж колко хубави неща има. Приятелят ми Мартин ще обядва с нас, ще направим пътя...
БАРБАРА
Виж ги, гледат ме, все едно че са по-добри от мен, а не са. .. Да видим, Мартин, коя е по-красива жена, ... коя, онази едрогърдата там или аз?
САНТОС
Барбара, не се дръж като дете.
БАРБАРА
Защо не? Те дойдоха в твоя ресторант.
СЕРВИТЬОР
Господине, тази бутилка шампанско е от госпожица Кенеди, тя седи на онази маса.
МАРТИН
Ще трябва да ме извините, но... имам среща в два. Извини ме, Сантос.
САНТОС
Но... но...
БАРБАРА
Тази идиотка ще ме чуе...
САНТОС
Не, не, седни, седни и се успокой. Не искам да правите скандали тук. .. Сервирайте ни, моля.
БАРБАРА
Няма начин, .. господине, ... върнете бутилката на онази дама иначе ще я разбия в главата и.
САНТОС
Барбара, дръж се прилично.
БАРБАРА
Сантос Лусардо, .. кажи на този господин да върне бутилката, иначе аз ще го направя.
СЕЛИО
Трябва да изчакаме Гонзало да действа.
КАЙЕТАНО
Млъкни.
МЪЖ
Две студени бири. ... Никой да не мърда от тук!
ПОЛИЦАИ
Готови.
МЪЖ
Стреляйте ако се налага. ... Идвате с нас.
ХУЛИО
Не.
МЪЖ 1
Къде отиваш?
МЪЖ
Знаеш някои неща, които ще е добре да ни кажеш.
ГЕРЕРО
Записани са под имената господин и госпожа Лусардо, пристигнали са скоро. Не са ги виждали много хора. ... Полковник, всички казват, че тя е много красива.
МЕЛЕНДЕЗ
Две красиви жени, ... съвпадение е, нали, Гереро? .. Сантос Лусардо познава Чепо, ...сандък. ... Чепо изчезва, ... това са прекалено много съвпадения... не може да бъде..... Чепо, уби ли я?
ЧЕПО
Разбира се, ... тази кучка трябва да е мъртва, прерязах и вените ей така.
МЕЛЕНДЕЗ
Какво и каза за мен?
ЧЕПО
Нищо, ... само и казах да не се занимава с теб, че си силен човек. ... Знаеш ли какво? .. Тази кучка е красива и е станала много богата.
МЕЛЕНДЕЗ
Красива жена... не, не може да бъде.
САНТОС
Чепо? ... Ти си Чепо, проклет да си, кучи...
ПОЛИЦАЙ
Пусни го!
ЧЕПО
Махни го от мен!
САНТОС
Ще ме убиеш ли? Както направи с един от мъжете които се предадоха? ... Чепо го уби хладнокръвно пред мен. .. Той е убиец .. и изнасилвач.
МЕЛЕНДЕЗ
Не, ... не може да бъде, ... сигурен съм.
ЛУИСАНА
Тази уличница ги кара да и викат „господарке” тв имението, възгордява се.

САНТОС
Барбара...
ЖЕНА 1
Изглежда е много ядосана.
ЛУИСАНА
Какво има, господарке?
БАРБАРА
Е, ние не пием шампанско, а виждам, че ти пиеш и че много ти харесва, за това ти го връщам. ... О, извинявай,  ... извинявай... извинявам се, ... извинявай, ... виждате ли, за пръв път пия шампанско, шери.
САНТОС
Барбара, не ти ли омръзва да ме излагаш навсякъде?
БАРБАРА
Просто исках да им върна шампанското. Дамите са изискани и пият шампанско, ... нали шери?
ЖЕНА 2
Какво и има на тая? Луда ли си?
ЖЕНА 1
Не мога да повярвам!
ЛУИСАНА
Сантос... ето, виж каква жена си избрал, ... моля те контролирай дивата си селянка.
БАРБАРА
Ще я убия, ще и разбия физиономита. Той избра мен, .. нито съмненията ти, нито френския ти са ти помогнали, и сега е само мой, казах ти, че е мой и е така и знаеш ли какво? Циркът свърши!
САНТОС
Достатъчно.
ЛУИСАНА
Виеа, ще позволиш ли на тази жена да се държи така с мен?
ВИЕА
Не, госпожо, ... господине, моля напуснете сградата.
САНТОС
Да, да, разбира се, извинявайте, извинявайте, ти също.
БАРБАРА
Защо и се извиняваш?
САНТОС
Да тръгваме, хайде.
БАРБАРА
Той е... мой! ... Мой! ... Искам си чантата. ... Сантос... не говориш с мен изобщо и не ти обясних какво стана...
САНТОС
Какво искаш да ми обясниш, кое точно? Че отново ме изложи пред толкова хора? .. Барбара, .. ако си мислиш, че може да се държиш както си искаш заради нравът си, грешиш много. И аз имам лош нрав и съм готов да избухна.
БАРБАРА
Къде отиваш?
САНТОС
Искам да остана сам, не искам да съм с теб. Искам да помисля, не знам.
БАРБАРА
Какво да мислиш? Не ми ли прости ?
САНТОС
Хайде!
БАРБАРА
Ето.
МЪЖ 3
Благодаря, госпожо.
БАРБАРА
Това бяха хората на Мелендез, .. търсят ме. ... Същите, които видях в районното са, .. Сантос! ... Не, не искам да тръгвам без него, ... но и не мога да позволя на Мелендез да ме хване. ... Той не трябва да ме вижда, не трябва.
МАРИСЕЛА
Толкова съм нещастна, че тази дяволска жена ме е родила.
САНТОС
Барбара, не го прави.

БАРБАРА
Без повече отмъщение, любов моя, .... от сега нататък ти си целият ми живот, ... ще те обичам безкрайно, .... ще ти дам бебе и ще си върна обичта на дъщеря си.
МАРИСЕЛА
Антонио, Антонио!
АНТОНИО
Марисела, .. какво има?
МАРИСЕЛА
Татко и леля Сесилия ще се женят в Сан Фернандо.
АНТОНИО
Успокой се, .. успокой се, .. не искаш да паднеш, .. ще успееш. .. Трябва да стигнем. Трябва да спася съкровището си. .. Пий малко вода, .. освежи се, .. хайде, виж, виж, .. пий вода, ето. Знам, че можеш, не ме разочаровай. Като стигнем ще те нахраня. ... Хайде, хайде.
СЕСИЛИЯ
Добре ли си?
ЛОРЕНСО
Да, да, добре съм, благодаря ти.
СЕСИЛИЯ
Дай ми това, аз ще го взема.
ЛОРЕНСО
Не, не, не, аз мога, не съм сакат.
СЕСИЛИЯ
Добре, .. не искаш ли  да спрем някъде да пийнем нещо? Много съм жадна. .. Искам нещо.
ЛОРЕНСО
Пиене? 
СЕСИЛИЯ
Да.

ЛОРЕНСО
Чаша вода, каквото и да е.
СЕСИЛИЯ
Добре, хайде.
БАРБАРА
Ами ако Сантос дойде? ... Мелендез сигурно го търси ... и ако ме види ще ме познае... какво да правя ... трябва да бягам.
МЕЛЕНДЕЗ
Никой да не излиза от хотела!.... Гереро, какво знаеш за тях?
ГЕРЕРО
Тъкмо са видяли жената да влиза. Нищо не знаят за Лусардо, полковник.
МЕЛЕНДЕЗ
В коя стая са?
ГЕРЕРО
Четиристотин и осемнайсет.
МЕЛЕНДЕЗ
Да разберем тогава коя е красивата жена, която е със Сантос Лусардо. .. Може би я познаваме. Да тръгваме. ... Стълбите.
НОТАРИУС
Събрали сме се тук ... за да скрепим в съюзамежду госпожица Сесилия Верхел и господин Лоренсо Баркеро.
АНТОНИО
Съкровище... все едно сънувам, най-после сме тук.
НОТАРИУС
Сватбата е един граждански договор, ... създаден за да образува семейството ... пази хармоничният съюз на двойките ... и е основата на нашето общество.
МЪЖ
Убили са Селио и Кайетано. Убити са тук.
МЪЖ 2 
Негодници, кучи...

ГОНЗАЛО
Ще си платят. .. Тези негодници няма да избягат от правосъдието.
МЪЖ
Хулио ...барманът е заловен, .. сигурно в момента да го измъчват за да каже всичко, което знае.
ГОНЗАЛО
Какво знае Хулио за укритията ни?
МЪЖ 2
Всичко,  абсолютно всичко.
ГОНЗАЛО
Тогава ... трябва да побързаме, не можем да загубим повече хора. Мисля, че е време да изчезнем, ... напускаме града. Да идем близо до границата. Ще започнем борбата си пак. Разбирате ме нали?.
МЪЖ
Да.
МЪЖ 2
Добре.
НОТАРИУС
Господин Лоренсо Баркеро, ... госпожица Сесилия Верхел, ... със силата ми, дадена от закона ви обявявам за съпруг и съпруга. ... Моля подпишете тук. ... Господин Баркеро...
АНТОНИО
Сесилия...
СЕСИЛИЯ
Антонио...
АНТОНИО
Как можа?
ДОКТОР
Жена ви е толкова импулсивна. Изчезна без  да подпише документите. .. Беше много разтревожена.
САНТОС
Да, такава си е, много е буйна.
ДОКТОР
Ето ви инструкциите и рецептата за витамините и минералите, които трябва да пие ежедневно, .. а това е лечението, за което ме помоли, за да забременее. .. Може би точно от това се нуждае за да се успокои. .. А сега, Сантос, имам операция, ... извини ме.
САНТОС
Бременна, ... Барбара, бременна.
Преводач: Вихрен Томов

